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Abstract

For second-language learners, monolingual dictiesacan be useful tools because they
often provide more detailed explanations of meamiremd more extensive vocabulary
coverage than bilingual dictionaries do. While teas of English have access to many
monolingual dictionaries designed specifically teentheir needs, learners of Japanese must
make do with Kokugo dictionaries, that is, monoliay dictionaries intended for native
Japanese speakers. This paper, after briefly dwsgriKokugo dictionaries in general,
analyzes a typical entry from such a dictionarylltestrate the advantages and challenges of
the use of Kokugo dictionaries by learners of Jagan
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Izvleéek

Enojezini slovarji so lahko koristno orodje pricenju tujega jezika, saj pogosto ponujajo
bolj podrobne razlage pomenov in pokrivajo bolj @bt besedi& kot pa dvojezini
slovarji. Medtem ko imajo d¢enci angle&ine kot tujega jezika na voljo veliko enojéaih
slovarjev, ki so bili izdelani prav za njihove peltie, pa morajodenci japon&ine uporabljati
enojezéne slovarje japoriéne, imenovane Kokugo, t.j. slovarje, ki so namanjgovorcem
japongine kot maternega jezika. Rujoci ¢lanek - po kratki sploSni predstavitvi slovarjev
Kokugo - skozi analizo slovarskegtanka iz takega slovarja oriSe prednosti in izzigbe
slovarjev Kokugo zadenje japon&ine kot tujega jezika.

Klju éne besede

enojezéni; japongina; kokugo; slovar; ¢enci
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1. Introduction

In the past few decades, learners of English aansl language have benefited
from the publication and rapid development of mampnolingual dictionaries
designed specifically to meet their needs. Thesgodaries, which includ®©xford
Advanced Learner's Dictionary, Collins COBUILD Adwa®d Learner's English
Dictionary, and similar volumes from Cambridge, Longman, Mdlemj and Merriam-
Webster, have incorporated many learner-friendigtuiees, including a controlled
defining vocabulary, greater attention to colloosas and idioms both as headwords
and in definitions and examples, extensive useogiara for meaning explication and
example selection, and new macro- and microstrealesigns. (For more information
on these dictionaries, see Cowie, 1999, and Bej@idit0, pp. 163—200.) The rapid
innovations in these dictionaries have been driveat only by advances in
lexicography and corpus linguistics but also by tiuge global market for English-
learning materials, making learner's dictionariefespite the large investment
necessary for their creation, a potentially lusagource of income for publishers.

Learners of Japanese, however, have not been resaftyrtunate, as there are no
monolingual dictionaries of Japanese currently labé that meet the needs of
intermediate and advanced learnerearners fluent in English, Chinese, or Korean,
which have reasonably good bilingual dictionariégghwlapanese, might not suffer
significantly from this lack, but speakers of magher languages are at a severe
disadvantage when trying to learn Japanese. Fumtrer at least in the case of
English, most of the bilingual dictionaries used lbgrners of Japanese were in fact
written for native Japanese speakers and thusnteoky features needed by second-
language learners, including explanatory defingiorfor difficult-to-translate
headwords, verb-conjugation categories and otlengnatical information, and usage
notes. Perhaps the greatest drawback of bilingiciodaries published for fluent
Japanese speakers, when considered from the Isapeespective, is the omission of
headwords that Japanese users are not likely koveleen using a bilingual dictionary
into another language, including slang, dialeathaisms, variants, and proper names.

Some of these drawbacks of bilingual dictionariedapanese can be overcome
through the use of a type of dictionary often oweked in Japanese-language
education: monolingual dictionaries of Japaneseedimat native speakers of the

! The monolinguaDictionary of Basic Japanese Usage for Foreignees published by Japan’s Agency
for Cultural Affairs in 1971. This dictionary inqoorated features useful for learners, including
explanatory definitions written in relatively singpllanguage, many example sentences, and full
conjugation information for verbs and adjectiveth8ugh a second edition appeared in 1975 andrd thi
with about 4,500 headwords in 1990, the dictiorigryo longer in print, let alone available in dégitorm.
Two companion volumes, listed in library catalogg hot consulted for this study, weBgctionary of
Chinese Characters for Foreignef¢}[E A @ 7= 8 O EF-FE . Gaikokujin no Tame no Kanji Jiten
(1966) andA Specialized Scientific Dictionary for the Foredgs: Physical Sciencgh[E A D7z D EL
FAMRERAL (B 288 %%) Gaikokujin no Tame no Senmofgy Jiten: Shizen Kagaku H€lL966), are
also out of print.
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language. Usually callekokugo jisho[[E7E##E] or kokugo jiten[[EFE#FE ], these
dictionaries are readily available in both paped digital versions from commercial
Japanese publishers, and they have many advardagesdilingual dictionaries: their
definitions are often explanations of the headwsrdieaning, rather than mere
synonyms; they indicate conjugation categoriesawbs; and, while their inclusion of
slang and other nonstandard language is sometimésd, they do contain a wider
range of vocabulary than most bilingual dictionariBecause these dictionaries were
written for native speakers of Japanese, howethes; present significant hurdles to
learners, particularly in the comprehensibilitytbéir definitions and examples. This
paper therefore examines the typical features afse¢h monolingual Japanese
dictionaries—called Kokugo dictionaries here—andcdsses the advantages and
disadvantages of those features for people lead@pgnese as a second language.

2. Contemporary Kokugo Dictionaries

A wide range of Kokugo dictionaries are currentiiaitable for native speakers,
from the 14-volumeéNihon Kokugo Daijitena comprehensive historical dictionary of
the language from the earliest recorded times ¢éopresent, to small, inexpensive
dictionaries sold in 100-yen stores that are intéendhainly to provide the meanings
and orthography of “hard” or often misunderstoodrasd Although dictionaries all
along this spectrum can be used profitably by le@rnthis paper will concentrate on
two categories of Kokugo dictionaries that are lNikeo be most useful: midsized
dictionaries that focus on contemporary generalabkatary, and comprehensive
dictionaries that also include historical vocabyland encyclopedic entries.

Among the many midsized dictionaries aimed at ganaesers areShinmeikai
Kokugo Jiten, lwanami Kokugo Jiten, Sangekbkugo Jiten,and Meikys Kokugo
Jiten. These dictionaries typically claim to have abodf0D0 entries, and their paper
editions have between about 1400 and 1900 pagdsding front and back matter.
Their headwords, senses, and examples primariliectefthe modern Japanese
language, and they contain few encyclopedic ent(iEse second edition d¥leikyo
Kokugo Jiten,for example, contains brief entries fdlihon “Japan” andChigoku
“Chugoku region; China” but none fébkyo or Amerika)

One-volume comprehensive dictionaries are printed larger format and contain
more pages, usually around 3000, and claim to leawand 230,000 entries. Three
comprehensive dictionaries that, as of 2012, haaenlupdated recently ak&jien,
Daijirin, and Daijisen. (Many similar dictionaries have been publishedthe past
century, but most are no longer being updated.pddition to the contemporary

2 Okimori, Kurashima, Ka & Makino (1996) contains a full list and descigpis of Kokugo and other
dictionaries published in Japan up through the h8i810s. Some of the many books in Japanese about the
history and characteristics of Kokugo dictionades Kurashima (1997), Ishiyama (2007), and Kuraahim
(2010).
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vocabulary covered by the midsized dictionaries, ctbmprehensive dictionaries also
contain archaic headwords and senses, and citaarensften taken from classical or
canonical literary works. They also contain mangpar names and technical words
that are missing from the midsized dictionarieshBps the most important difference
among these dictionaries for learners is the semder: while Kgjien orders the
multiple senses of a headword with the earliesnost basic meanings firddaijirin
andDaijisengive the most common contemporary meanings first.

As of 2012, all of the dictionaries named aboveaalable in paper form. Most
are also available in digital formats, which migitlude cd- and/or dvd-roms, portable
electronic dictionaries, free and/or subscriptiasdd Web sites, and smartphone,
tablet, and personal computer applications. Datdictionary sales in Japan are held
closely by publishers, but anecdotal evidence, utidg observations of the
dictionaries used by university students and tleesm@llocated to paper dictionaries in
bookstores, suggests that the era of paper dicten@s coming to an end. While
digital versions do offer some distinct advantatgestudents, including faster lookup
times, intra- and inter-dictionary links, and, an® devices, handwritten input, the
actual content of digital Kokugo dictionaries isfap largely identical to that of their
paper versions. For this reason, and because piek peogress of digital and network
technology makes it difficult to predict how Kokudetionaries might be delivered to
users in coming years, this paper will focus ontytlee content of dictionary entries,
not their medium of presentation.

3. ATypical Entry in a Midsized Dictionary

To see the advantages and challenges of the dsekafjo dictionaries by learners
of Japanese, let us examine in detail an entryafavord that an intermediate or
advanced learner might want to look up in a di@ignthe vertsatoru This word was
chosen because one of its two main senses is usegkrieral contexts in the
contemporary language while the other is limiteditparticular cultural domain. The
entry for satoru from the second print edition of the midsizeikyyo Kokugo Jiten
(2010) appears below. This is followed by a dethikxplanation of the entry’s
components and the implications of each compor@na fearner accessing the entry.
In the explanations, the romanization of each campbis given in italics for the
convenience of readers.

s&-2 MEL (R2) ] L] @booRESLEKR EE (HIKIZ)
Fo & EHERT D, o, RSN TWeZERExRITox 0 LT 2,
TEOBERIZ—] THUIZ— - BRI ICHEEE L] GLH T, Lok
Wa Lo TKIEODEBZRGT 2, B0 2M<, HAEOEMZ—] [FI6E
B [#A] D
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3.1 Headword

The headword is listed in kana order based on tbeuynciation of its unmarked
imperfective form,& & % satoru,not by its usual orthographic representatidisz(
or, less commonlyj¥ %). Thus the preceding word in the paper dictioriarys & ¥
satori and the following word ist K/ sadoru. For learners using paper Kokugo
dictionaries, this pronunciation-based listing ¢@nfrustrating, as often a word one
wishes to look up appears in a text at least partkanji, rather than entirely in kana;
if one does not know the reading of the kanji, caanot find it easily in a Kokugo
dictionary?® This problem is usually alleviated with electrordictionaries, which,
depending on the hardware and software, allow t@mtaining words to be looked up
using cut-and-paste, stylus or finger input, optateracter recognition, or selection of
kanji components (multiradical lookup).

In Meikys, the boundary between the verb stém- sato- and suffix 5 -ru is
indicated by anakaguro,or black dot (- ); the same symbol is used in this dictionary
to separate the stems and suffixes of adjectivesky also uses a hyphen (-) to
separate the parts of compound words; the wird > 7 A sadondesu‘sudden
death”, for example, appears as a headwortt as.—7 A. Neither the black dot nor
the hyphen would appear in those words in a regebtr These markers, which are
normally omitted from bilingual dictionaries, caropide useful clues to learners about
the morphemic structure and etymology of headwords.

One of the challenges for learners using mostatieties of Japanese, including
all currently available Kokugo dictionaries, is thaords can be looked up only by
their canonical, unmarked form. If a reader encexsna conjugated form of the verb
satoru, such as the potentialsatoreru or the negative passive participle
satorerarenakuteand wants to find the meaning of the word in diol@ry, he or she
must be able to deduce that the plain imperfedtwa is satoru.A fairly high level of
grammatical knowledge is therefore necessary beforéearner can use such
dictionaries effectively.

3.2 Orthography

Because this verb can be written not only in kamzabso with kanji, the two usual
kanji representations follow the headword in brasig& 2 (% %) . The lack of any
marking or further bracketing of the first versid®, indicates that this is a standard

% Some printed Kokugo dictionaries, includitvganami Kokugo Jiterand Daijirin, have indexes of kaniji
and “hard-to-read” kanji combinationgiKugg, but those indexes exclude many word forms thahtra
would need to look up. A compete kanji and kanjispound index to the second edition of the
comprehensive dictionarfaijirin was published in 1997 as a separate voluemnijibiki Gyakuhiki
Daijirin), but its bulk makes it unwieldy for casual use.

4 An exception is Jim Breen's WWWJDIC, a free onlif@panese-English dictionary. Searches for most
conjugated or declined forms of words lead to taedard headword forms.



14 Tom GALLY

written form of the verb. The second versidd®, %, is both enclosed in curved
parentheses, indicating that it is a nonstandameh,fand marked with the symbal
indicating that, while the kanji appears on théoyo Kanji (% F#EF) list of
characters designated by the government for evgryde,sato-is not an officially
designated reading for that character. Other sysnbo¢ used in this dictionary to
indicate when kanji do not appear on fago list at all, when a reading is in an annex
to theJoys Kaniji list, and when a combination of characters hgseaial reading.

This detailed information about the status of ddfe written forms of words can
be useful to learners for at least two reasons.Wheesader learns from a dictionary
that the written form of a word he or she has entexed in a text is nonstandard, the
reader can often infer something about the textts/gnance: it might predate the
government’s postwar orthographic standards, ithimpt have been subjected to the
rigorous editing applied to newspapers and somer gtablications, or it might reflect
the author’s individual preferences or literary sbitity. The orthographic labeling
also helps the learner decide what form to use wheting in Japanese; a person
composing a university report or a job applicatietter, for example, might decide to
use the standard forms even if he or she preferadhstandard forms.

3.3 Part-of-Speech Information

The next item in the entryfh 7., consists of two abbreviations of verbal
categories. The charact@ft indicates that the headword is a transitive véitEizq]
tadoshi), while the characteff. shows that it follows thgodan (F.B¢) conjugation
pattern. For other headwords, this information miggn, for £ 5 (meishj “noun”);
T, for Fo2 7 (keiyoshi, “adjective”); iBh, for I ENER (keiyo doshi, “adjectival
verb”); X, for {4 & (daimeishi, “pronoun”); etc.

This grammatical information, especially about veabegories, is usually omitted
from bilingual dictionaries aimed at native speakef Japanese. Learners opening a
Kokugo dictionary for the first time, however, dilely to be confused by them, as the
abbreviations might refer to grammatical categoties the learners know by very
different namesGodan conjugation verbs, for example, are often callednSonant-
stem” verbs in textbooks of Japanese written inliEngand understanding the term
godanand similar expressions requires familiarity withpdnese grammar as it has
been taught in Japanese schools. Kokugo dictiahafe® often indicate the categories
of verbs for the literary languagelg& bungg, which many students do not need to
learn. In order to get the most out of this sectafnKokugo dictionary entries,
therefore, students would have to make a consaffost to learn the abbreviations
and their meanings in the context of traditionglaiese school grammar.
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3.4 Definitions

This entry forsatoruhas two senses, marked with the numi@rand@. Within
each sense is a definition followed by an examplgvo.

The definition of the first sense s D DARELERZ: & (BIEMIZ) 1E-
TV ELEMT L, £, BESNTWeZ R EEZIT-&E 0 LT 5, Mono
no honshitsu ya imi nado o (chokkanteki ni) haktarrikai suru. Mata, kakusarete ita
koto nado o hakkiri to ninshiki suru. This mightto@nslated as “To understand clearly
(intuitively) the essence, meaning, etc. of sonmgthiOr, to recognize clearly
something that is hidden.”

The definition of the second sensgAst T, LD\ % £ TRiEDEI %
2157 %, 1BV #BI<., Bukky de, kokoro no mayoi o satte eien no shinri o etoku
suru. Satori o hirakuwhich might be translated as “In Buddhism, to casiay
confusions of the soul and to obtain eternal trtgrgchievesatori [enlightenment]”.

It is here, in the definitions, that Kokugo dictasies offer the greatest potential
for learners of Japanese but also present theegteztallenges. To see why, compare
the above translation of the first sense with tberesponding definitions in three
Japanese-English dictionaries (sense specifielaganese have been omitted):

perceive ((that)); realize ((that)) (Shogakukan dpPessive Japanese-English
Dictionary, 4th ed.)

1 see; notice; perceive; discern; guess; senses teak; be alive to...; be aware
of...; get wind of...

2 understand; comprehend; apprehend; reakankyusha’'s New Japanese-English
Dictionary, 5th ed.)

(1) to perceive; to sense; to discern; (2) to usided; to comprehend; to realizkng
Breen’sWWWwJDIG

While the bilingual dictionaries offer only shortogses, theMeikyo definition
gives a full explanation, incorporating semantiengnts that would be difficult to
discern from the English translations. These inelodnshitsu ya imi nadtessence,
meaning, etc.”, as examples of things that mighttlee objects of the verb, and
chokkanteki nfintuitively” and hakkiri to “clearly”, as modifiers of the ventikai suru
“to understand”. The second half of the first dgiom can also aid the learner’s
understanding by indicating that the object of Wieeb might be something that has
been hidden.

For the second sense, where bilingual dictionagige some variation on “be
spiritually awakened; attain enlightenmen®rggressivg the Kokugo dictionary
provides helpful additional information, particdiathe explicit reference to Buddhism
and the explanatiokokoro no mayoi o satt&ast away confusions of the soul”. A
reader unfamiliar with Buddhism and seeing the wsatbru used in the Buddhist
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sense for the first time is likely to understand doncept much better after reading the
Meikyo definition than the English glosses.

Most definitions in Kokugo dictionaries are simijaexplanatory, and as such
they should be more useful to learners than meyesgk. The problem, of course, is
that learners must be able to read and understamdexplanations. Because the
dictionaries are written for native speakers of alegse of normal educational
attainment, the definitions assume that users hea@ly wide vocabulary of Japanese
and know at least thdoys Kanji. While the first definition ofsatoru might be
understandable to higher-intermediate learnerssélaend definition, in particular the
transitive use of the vertx: % saru“to get rid of something undesirable”, will be reor
difficult to grasp. Most learners would have tokag at least several words contained
in the definition, a time-consuming task that, whilot uneducational in its own right,
would be distracting if the leaners’ immediate ms® is to understand whsatoru
means in a particular text. It is this issue—tHédililty in understanding definitions—
that presents the greatest hurdle to the effecisesof Kokugo dictionaries by learners
of Japanese.

3.5 Examples

The entry forsatoru contains three short examples. For the first settse
examples arefd # K & Z— kuruma no jgdaisa o[satory “realize the importance
of automobiles” andiiiZ— + HAL7e\ & 5 IZHEEEH L Teki ni[satdrarenai yo ni
chii se yo“Be careful not to be noticed by the enemy.” Hoe second sense, the
example is{A %k @ B P % — Bup@ no shinri o [satory “realize the truth of
Buddhism”. (Like many Kokugo dictionariesMeikyo replaces the headword or
headword stem with a dash (—) in examples, preslymalsave space.) While brief,
these examples can provide useful information donlers: the use &fatoruwith the
object particleo in the first and third examples reinforces thet fdmt this is a
transitive verb; the use gidaisa“importance” andshinri “truth” as the verb’s object
shows that it often takes an abstract noun as ttplhe second example shows that,
when used in the passive, the verb can take am@raoun as its subject. All of these
insights, of course, assume that the reader knbe/sdadings and understands the
meanings of the other words in the examples; if ¢élxamples contain unknown
vocabulary, it can be a difficult, time-consumirash to figure out the meanings of
examples, especially with paper dictionaries.

As with most examples in midsized Kokugo dictioparithe origins of these
phrases and sentences are not indicated. In gesed dictionaries seem to use a
combination of verbatim corpus examples, modifiedoas examples, and examples
invented by the lexicographers to illustrate megsiand show typical collocations.

5 The examples (as well as definitions) in one wideded Kokugo dictionanyShinmeikai Kokugo Jiten,
have been the target of criticism, praise, andctiffia because of their specificity, opinionatednessd
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Comprehensive dictionaries also contain many exesnplith citations, usually from
literary, often classical, sources. Of the six eghkam for three senses sétoruin the
sixth edition ofKojien (2008), for example, two are from the 11th-centlife of
Genji and one from the 13th-centuliale of the HeikeThe third edition oDaijirin
(2006) has an example from 20th-century literatdhes 1906 novelKusamakura
(English title: The Three-Cornered Woildby Soseki Natsume. This heavy use of
examples from classical and canonical literaturecesalt of the dictionaries’ historical
association with the scholastic fiekbkugoka(/E7E#}), that is, the study of Japan’s
national language and literature—contrasts shaxpith the examples in recent
English-English learners’ dictionaries, which rédygely on citations taken or adapted
from corpora that cover a wide variety of contenappispoken and written sources.

As a first impression, the examples in midsized gk dictionaries are likely to
seem more accessible to learners than those ilarper comprehensive dictionaries.
Often, however, mixed in with the comprehensivdiditaries’ literary examples are
contemporary phrasal examples similar to those iosized dictionaries; if learners
know how to distinguish the contemporary from tHassical examples, they can
obtain as much benefit from the examples in theprehensive dictionaries as from
those in the midsized dictionaries.

3.6 Other Information

The entry forsatoruin Meikys ends with two derived forms of the headwold,
715 satoreruand{& ¥ satori the abbreviatior] 5 karp indicates that the former is
the potential form of the verb and the abbreviatormeithat the latter is the nominal
form. Other information that might be included intrges in this and other Kokugo
dictionaries include the historical kana spellingtbe headword, an abbreviation
indicating the headword’s pitch accent patt®mtymologies, grammar and usage
notes, and information about synonyms and antonymsaddition to the entries
themselves, many dictionaries also contain exptapatolumns on meaning and
usage, illustrations, appendices on various toging, other supplements designed to
give “added value” to the dictionaries and makertmeore attractive to consumers.

occasional humor (see, for example, Nishiyama .etl@92, and Akasegawa, 1996). The eccentricity of
Shinmeikds examples is probably a disadvantage for learrmrsits examples have advantages as well,
particularly their larger number compared with otdectionaries of the same size and the inclusibn o
brief glosses to explain the meaning of idiomatipressions. For example, the entry for the nsammaka
contains the exampled ®— (=2 & Y ) natsu ndsanaka (= atsui sakar ‘the sanakaof summer

(= the hottest period)’ and- D— [=# LV EE]  fuyu no[sanakd (= mottomo samui toki‘the
sanakaof winter (= the coldest time)'. The brief expléioas, though intended for native speakers, can be
useful for learners as well. No other Kokugo dictioy offers such extensive glossing of examples.

® Of the dictionaries mentioned in this paper, dBhinmeikaandDaiijirin give accent information. When
asked by the author about the widespread omisdidhi©important element of Japanese pronunciation
from Japanese dictionaries, several Japanese tgajgioers have pointed out that pitch accent innkzge
varies widely by dialect and that native Japanpsaleers rarely seek that information in dictiorsrie
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4. An Imperfect Yet Still-Valuable Tool

Compared with English-English learners’ dictionarigrhich incorporate a wide
range of useful innovations made possible by readwances in corpus linguistics and
lexicographic theory and practice, Kokugo dictioesrare not nearly as useful tools
for students of Japanese. The vocabulary of defiritand examples is not controlled
sufficiently for learners, the grammatical informeat is inadequate for people who
have not yet mastered Japanese grammar, and tddoedup system, especially with
paper versions, can be frustrating for studenlislasirning kanji. These inadequacies
are, of course, due to the dictionaries’ omissibfeatures that are usually not needed
by native Japanese speakers.

Nevertheless, Kokugo dictionaries do offer some aathges over bilingual
dictionaries. Their explanatory definitions caneoftbe enlightening to a learner who
has been unable to figure out what a word mearsdbas brief bilingual glosses. The
information on orthography, grammar, and usage dsentletailed than that in many
bilingual dictionaries, especially those aimed ative Japanese speakers. The larger
comprehensive dictionaries define many archaiagsl@ialect, and technical words
that might be difficult to find elsewhere, and thebmpact explanations of Japanese
people, places, and things can greatly assist reatgng to learn not only the
Japanese language but also the history and cutul@pan. Perhaps most importantly,
like all monolingual dictionaries, Kokugo dictioles offer an immersive experience
in the language: beginning students, who mightgsfieieven to find headwords listed
in the yet-to-be-mastered kana order, are at leggbsed to the Japanese writing
system while trying to use the dictionaries, whilere advanced learners will have a
chance to guess at the meanings of words thatateelkely to encounter again in the
future. Combined with the explanatory definitiotles immersion also helps to protect
learners from one of the greatest dangers of hilihglictionary use: assuming that a
word given as the translation of a headword inci@hary can be used to translate that
same word in any context.

Of course, Japanese learners would benefit ever fnmm learners’ dictionaries
similar to those available for English. Unforturtgtdhowever, no such dictionaries
exist today, and the author has not heard of amlemupreparation. The reason is not
hard to guess: the number of learners of Japasds®yicompared to that of English,
and commercial publishers, already suffering fromdrap-off in sales of their
conventional dictionaries, cannot make the hugeg-term investment necessary to
design and produce an entirely new type of dictigndntil the Japanese government,
or perhaps a private foundation, decides to sugumtt a project in the future, it seems
likely that Japanese learners who want the advastafja monolingual dictionary will
continue to need to use Kokugo dictionaries, inguras they may be.
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